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Flregledni rad 

1. 1Nakon p:arla Bosne pod osmansku vlast u 15. i .16. stoljeću us
lijedile su :znatne !Promjene u s.vim ob!iast!ilma života n.a ovom podrul~ju . 

Osim novog d:rižavnog i !društvenog u:neđenja Osmanlije su na ovo tlo 
donij·eli i novu vjeru, civiliizaiciju i kiultm:.u, te orijentalne jezike: araps
ki„ turski i p€1r.zijlS:ki.1 Na;gltim privrednim r.aimojem, naročito :iJznaženim 
u 1procv.atu :zanatsiva i tligovine, j.ačaju na1ši postojeći s;r€idJnjovjekov.ni 
oentr.i, ;ali inillču i ibrojoo. nov.a naselja i do!biva ju odlgova:r.aju6e nooiive. . 

U takvim okolnostima, uz ·čindenicu da je dolaJzak i :zadržavanje 
'l'ur.aka na naišen ipodručju bilo nem:inov:no ipmćeno i j·ezi1čkom interfe
rencij·oon r.a:z1:i1čitog viida i intenziteta - na1a1zimo dbjalšnjenje :za prisust
vo tu11cilmma, IIl•e samo kao dijela bogatstva naiše qpšteUJpotre'bne leksi
ke, v·eć i u l()ll1l()IJllasrt:Lt'.J., naročito ant1'l()lf)onilmiji i toponrimiji. 

2. U ovom radu osvr6emo S·e :na oj:konime orijentalnog porijekla 
na tlu Bosne i Hemegovi1ne. Pretencio7Jlli naslov ove teme, međutim, ne 
·poci!I'a:zumijeva obradu svakog ipojied:ina1čnog ojkiOIIli.ma2, .čak ni svakog 
toponim'Lčkog kord:jena IOl!'ijental'l'l!Og porijek·la. Takav posao izilskivao b:i, s 
obziriOJm na lb:roj1nost ovakvih Tha!zi.Va nimse1jellllih mjesta i prirodu proble
ma, daleko širi i tenneljHliji pristu1P, a time i :mnogo više 1~je, v;remena 
i pi'\o.stora nego što je moguće ostvariti u ovako kriatkom ;radu. Stoga 
6emo pokuiša:ti da isrtaknlel!llK) oid:ređene pojave .(uiz ilus·triaciju .adekvat
nim pr.innderima booanskohet1cegov.aičkili ojkonima orijen.talnog iporijek
La), ugl.avnmn sa namjerom da se ukaže na čitav jedan sloj - orijental
ni - u toipon:iimici i željom da to bude podstioaj 2Ja obuhvatnliji i nauč
no utemeiljen:iji p.ristuip ovoj zanimlji·voj onomastičkoj problemati ci. 

1 H. šaibanović , Književnost Muslimana Bosne i Hercegovine na ori
jentalnim jezicima (Bibliografija), Svje tlost, Sarnjevio, 1973, 13-16. 

2 Ojikonimi oCJlr:ijernta lno g po r,ijek1la .j ranije su obrađ.iva.ni, aili pojedi
načno, ·npr„ A. Nametak, I zm i jenjeni toponimi, Jezik, god. 28, br . 1, Zagreb, 
listopad 1980, 25- 26 . 
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3. R~l€ldom Imenika mesta i:z 1973. godiine3, koji je poslužio k<:<o 
korpus za ovaj rad, more se vidjeti da su nazivi n.aseljenih mjesta ori
jentalnog 1i.10rijekla (bilo da se javljaju u formi bezafiksiaJ.n:i;h topoinillllS
kih t1pova ili pak razli:čit.iJh tvorbenih modela) na ha.saruskohercegovač
kom pod:ručju zais1ta brojni, što je, s obzirom na :istaknute istorij~ke fak
te, i r.a:zumlj:iiVlO i očekivarno. 

4. Zna se da su naiziv.i naseljen:ith mjesta na istom, gieog.ra:fiski de
fJnisanom .prostoru nastajali u r.a:zl:iičitim vtemenskim periodima (neki 
dat:i:raju i vjjekovirrna wnaizad)4, što znači i ip.od različitim jezii&,Lm okol
nostima (dijah!I'IOllijska ;perspektiva i utiicaj raznih jezika u rama vre·
mena), te da je :i:za. svakog naziva staja:Ua sipecifičnia, njegova sopstvena 
motivaicija. Stoga je pri obradi toponima teško utvrditi zakon.i.rtooti nas
tajanja i imenovan.ja, odm.osino ~akOll!i.t<Ysti nj1hova ol'gan.i?JO'Va!llja5. 

Nastanak ojko.nima orijentalnog ,porijekla vere se za tuinski period, 
mada nije isfoljučena ni mogućnost njihova kasnijeg postanja: mogli 
su nastajati i u ipo.stomairuskom periodu toponim:i:zacijom aipela.tivnog tur
cilZllla ili .pak antropo1nima/patronima orijenlbalnog porijekla. S druge 
strane, dav:no nastali na:zivi n.aseljeruiJh mjesta mogli su vremenom, pod 
,pritiskom ra:zl.iičitih kulturno-istorijski:h i drug.ih faktora, biti zamije
njeni novim imenima. Takav slučaj nala1zimo u ipri.mjerima bosa:nskoher
oegovačkih gradova: Rogatica, Mrkonjić Grad, Kladanj, Sanski Most, 
Prusac - ko.ii su nekada nosili niaizive orijentalnog porijekla: Celebi 
Pazar, Varcar V 0a1cuf, Tašlu Derbend, Džisri Sana, Ak Hisar, a svjedoci 
smo takve pojave (famjene naziva naseljenog mjesta) i u naše vrijeme 
kao u primjerima ojkonima: Nov.i Travnik>Pucarevo ili Ploče>Karde
ljevo. 

5. Rezultat dijahron:i:h lingvist:i:čk.iih istraživanja ov.akvih naziva vje
rov.atno :bi bile dvije 00111.ovne gruipe ojkonima: 

1) na:zivi koji su (oslobadivši se leksJ..čko.,,semairutiJčke vrijednooti što je 
omogućio proooo top.oinimfaacije i p:rela1zak u kaWgorij1u naziva) pet
rificirani u svojim arhaičnim formama i 

2) nazivi koji su (takođe lišeni leksičko-semarn,tiJčkih obilježja osoibenih 
riječiima od kojih su .postali) u toku dureg vremenskog perioda (pod 
uticajem raizl:iičitih jezičkih pojav.a.) prett\pjeli manje ili veće fonets
ko-mmfološk-e promjene u odnosu na aipelative koj1. su ,poolu'žili pri 
imenovanju. 

Potešk:o6e, čes.to plr.isutne k()d utvrđivanja genere :pojed:indih ojkoni
.ma. :naročito S€ odm.ose na primjere koji bi se mogli sv.rstati u drugu na-

3 Imenik mesta u Jugosla1Jiji, izd. Sliužbeni list SFRJ, Beograd 1973. 
4 R. Kuzmić, Etimološka-semantički supstrat geografskih i sličnih ime

na, Zbornik 1radova povodom 70. godišnjice ži'V'Ota akademika. J. VukoviĆ'.l, 
Posebna izdamja ANUBiH, lmj. XXXIV, Odjel1jenje društvenih naiuka, kn:i. 
6, Sarajevo 19.77, 199-206. 

s P. Šimunović, Organiziranost naziva 1i geografskoj regiji, Onomas
tica j ugoslaivica, 1, Ljubljana 1969, 47- ·56. 
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veden.u gruipu, a .i:zr.ažajnije su si,gu1rno kad je :ri.iječ o nazivima stranog 
porijekla (u ovom radu - orijentalnog). 

6. S obzi:rom na međuoobnu nescr:odtnoot orijentalnih jezika, a po
sebno r.aizlike u odnosu na Siipskohrvatski - jeziička :interferencija pod
.ra'Zu.mijev.ala je znatnu fonetsko-fonološku i morfološku adaiptadju koja 
je ,ponekad ipozadmljenu riječ udaljavala od njenog et:imcma do nepre
poznatljivoofa. Zato je r.a:zu:rnljivo da je etimološka identifikacija kru
pan i nezaobilazan problem u istraživ.aičkOll'Il radu. Već u saimom pristupu 
ovom pooliu pootavljaju se dva pitanja: 

a) da li je OJkian:im za.ista orijentalnog porijekla - ovdje se kao prob
. lem nameće homonimija i mogućnost da rnas naziv svoj:illll s.poljn:im 

for+etskim .i::zigledom zavara i uputi na pogrešne ~ljučke6 i 

b) koji je et:illllon u osnovi d.atog naziva - opet problem !'azruiJh fonets-· 
ko-fonolookih promjena koje oteža.viaju rek0t00trukciju izvornog .)b
lika . 

. Pokušaćemo :postavljene probleme ilustrovati nekolikim primjeri
ma. Za ojilronian Jarci ili Jarci (opšt. Više.grad) - koo je još i iakoeruat 
nepo:zmat, jer. u Imeniku mesta, na žaloot, nije unesen - može se na oo
novu s,poljnJeg izgleda pretpostavtti da je porijekil.om od .apelativ.a ji:irac, 
ali J ·od turci2lma jarak. U nazivu Dugandžići (o.pšt. Olovo) - sufiks 
-dži je nBSUmnjivo orijentalnog porijekla, ali u oonovi može biti naš 
pridjev dug (dugačak), mada j.e vjerovatniije da je ojkon:im porijeklom 
od ture. dogandžije ( ~.=poooban rod dvorskih .lovaca u Tur. C.a:revini). Da
lje, u ojko:pimu Đumezlije (opšt. Jaj.oe) takođe se ne može sa s'iigurnošću 
odrediti et:imon: tur. guvezU (=crv·emo-lju1biičast) ili turcizam ćumez < 
tur. kilmes (=;fig. koliba, udžerica) - obje mogućnosti podra2:umijevaju 
i određene glasovne promjene na irelaciji od aipelativa do narz:i:va. Za na
ziv Silajdževine (oapšt. D. Vakuf) mo7...e se priebpositiav:iti da je nastao od 
etimona silah (>silaj), odnosno silajdžija na koji su dodani određeni 
s!I1pSkohrvatski surfikl'li (-ev, -ina), pa de dl()lbijen oblik silajdžijevina, a 
z;a;tjm redukcijom, j~iaičelnjem i sažimanjem glasova - Silajdževina, 
ojkonian koji bi u slu!bbi iaipclativa imao značenje: oružje-+oružar-+OTLl
žarevipa (bukv.). 

7. Kod ojkond:rna orijenta1nog por1jekl.a rezultat.i fone.tske adapfa
cije vrlo su slični pojavama osoben:im za turci:zme u našem je'z:iku uopš
te. Neke od fonetskih promjena provode se redovno, dok su .pak :n·~ke 

pojave siporad:iičnog karaktera. 
Ta.ko se, na primjer, u odgova.raj.ućian :poz1cijama redovno vrše 

promjene I i II pa1atali:z;acije (Bardaci, Cardaci, Cardačine, Japalaci itd.). 
sažj:ma:nja udvojerrih glasova (Kazagići, Kazag.inac <kaire +iaga) i sil.i:čno, 
dok s·e u sporadične ipTOIIlje:ne mogu svnstati razine zamjene gil.iaoova (Je-

u J. Vukov1ić, Toponimi i apelativi, P·r·va j1ugosJavenska onomastička 
konferencija - Tivat, 22-24. X 1975, CANU, Titograid 1976, 31-34. 
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vadžije <tur. yavia:cl'. ili yavegii), ~metanj.e gl.rusova (Sorlaoi <od 'iit1r. 
solak), metateze (Cajdraš < čailI'+-1daiš > čiairdaiš > :čaidraš > .čiajdll'alš) i 
tome slično. 

U glasovnim promjenama karak:ter.rs:t]čnim :za tu:nsko.-s1rpskohrvats
ku d.m.terferenciju i p.robleme srpskohlI'vatskie stam.tja:rdnojezi.ičke norme po·· 
oobno mjesto :zaUJZlim<l!ju aifrikate. Naime, turske aifrikate (a turski ima 
samo jedan par ovili glasova: f; - c) p:rewzimam.e s.u u niaš jezik kiao fo
n<€'IT'.e Č - dž što potvrđuju i. ojk<Olllimi: Budžak, Cardak, Cizma, Džebe, 
Džemat, Ilidža, Sandžak, Sarači itd. Odstuipa111ja su dosta rijetka, k<8.IO u 
ojkonirrn:irrna: Celebići (apršt. Konj:ic) pored Celeb.ići {takođe opšt. Ko
njic) - ovdje je a:frika,ta očito .poslužila kao ddlfer·encijalnl top<Ol!limski 
el.ooi.e:n.ait - i Celebić (opšt. Duvno), Celebinci (Bos. Duibj,ca); ~tim Đin
dić'l (Visoko) pored Džindići (Gomžd.i::), pa Neđarići ~Sarajevo) i još ne
koliko sličnih :primjera koji na s·ebe skr.eću pa:žndu kao pro!blem stan-· 
dardizadje geografsk:ilh nia:zilva. 

·Što se t1če srpskohrvatslrog »Umekiša111og« paTa afrikata u · turciz
m.im.a, ti glasovi su (pOT.ij·ekl<Oim od tunskog »mekog« k' - g' koji se, ui 

većni štoka'Vski;h govora i ve6ii!li primjera, p:renooe kao snpskohrvatski 
glasovi ć - đ. Potvrda za to su l sljedeći ojkoniimi: Bećari (o:pšt. Soko
Lac), Cemalovići (D. Vakuf), Coralići (Cazin), Cosanlije (Livno), Đulići 
(T·eslić, Zvomik), Đulovići (D. V1akuf), Sućurići (Goraižde) itd. Rijetki su 
primjeri ojkonima u kojima su pameinuti turski glasovi os.tali nei:zmijoe
njen.i: Teskera (opšt. Lju!buš.ki), Gerzovo (Mrkanjdić Grad.) - 1PTema pm
voipisu niomn.iran je samo apelativ đerz (=mladić) . Međutim, ima prim
jera koji u okviru s!I'lpskohrv.aitske standa!I'IC:l.nojeziJčke norme i~iJ.skuju po
sebnu paižmju, :ruairočito u slUJčiajevima koJ,Efua:nja i mznolikosti, kao u 
primjerima ojkonima: Catići (01pšt. Kakainj) - pm€1d Catioi (Banovići, 
Visoko) i Catovići (Gor.ažde) i sl., gdje se od istog etimona, pored ko
rektnih oblika ojkl()!Ilima. sa glasiOl!TI ć, javljaju i oblici sa a:frikatom č 

koji se. sta.Jnovdištia norme nemaju opravidall'l.ja. Zanli.mljiv je i primjer na
ziva Melečići (<tur. mel•ek) gdje tunsko »meko« k' nije u srpskohrrvats„ 
kom d.alo očekivan.i gkus. ć, već se po I pala>tiailizaciji mijenjalo u af
rikatu č. 

Jedan ()ld 1PT0iblema srp.skoh:rv.a1l'iike književnojeziičke norme u ovoj 
probl€1lllaticF, koji posebno mme biti zainiirnljiv kad. je riječ o ojkoni
mima drijentalnog porijekla, jeste suidib.ina glasova f i h8. Etimološko 

ka onomasltička konfetrencija - Sk~je, 6-9. X 1977, MANU, Skopje 1980, 
str. 239-244. 

s Jedan od ortograflskih problema pcriS1t1:t111ih ko:d standardizacije ojko
nima uopšte, pa i onih orij€!!1ta:lnog porijekla, jeste i ~I.as j, .foojii se, zbog 
svojih aritiikulac}onih osobina i tendencija jezičke ek1on1omič1nios•ti, često re
ducka. Posljedica tioga obično je sažimanje susjednih vokala uz prethodno 
njihovo jedm.ačenje ukoliko su billi 1razl:i:č.iti. Međutim, >toj pojavi ovdje nije 
1p10sve6ena posebna pažnja, jer se glas j 111 orij•enrtaln>am dijelu naziva gotovo 
redov110 ouva (BajramCJ1Vci, Jaipalaci, Kujiundžijev.ić.i i sJ.), a ukoldko se gubi, 
to se o:dnosi na Sll'1ps®ohrivart:\Ski nastava:k -(i)ja koj.i se često dodaje 1riječima 
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porijeklo ov:i:h gLrusova u nekim nazivima dosljedno se poštuje: Falanovo 
Brdo (opšt. K()IJlJjic), Ferhatlije (Had:žićii), Vakuf (Bos. Griadiška, Loipare), 
Has ,(Pucarevo), Mahala (Breza, Kaloesdja, Rogatica), Seher (Kalesija) 
itd„ čak i ako to n;ije u skladu sa nor.mj:r.a111im arpe1ativom: Hambarine 
(opšt. .P.rij>eoor) . - prnma pmvop:isu samo ambar. Međutim, u nekim 
ojkonlimima piomanute se d'oneme gulbe i:li zamjenjuju drugim glasovima 
(čak i međusobno, kao u primjeru Furde - porijeklom od tur. hurde). 
Takvi nazivi oibiično se .ne podudaraju sa normiranim oblicima ape1ati
va: Civčije (oipšt. .BanjaJuka, Prnjavor, Doboj) - prema normi same 
aipelat:Lv čLfčid·e, :zatim Amajlije (Bijelj.i:na) - ispravno samo hamajlija, 
Citluk (k.ao pos·ebnia opština i u oipštiJnama Bos. Dubioa, Goražde), Cit
lu,C'i (Sokolac) - pored Cifluk. (qpšt. Š:iJpovo, Tešanj, Trav:nik, V:isoko) 
- aipelativ je no.111Tiiir.an u dbliku sa :reduciranim gLrusom f (1čitluk), Adži
ći (Bos. GradiJšk.a) - poI'led Hadžići {Ključ, GomMe, Ilij.aiš, Pucarevo, 
Visoko) - ispravno s.a.mo hadžija, Sahinovići (Celiniac - pored Saino
v{ć-i (Pale) i Sajinovac i(Drvar) - prema .normi s.amo aipe1atiJv šahin itd. 

8. Na mar.fo1oško-morferruskom nivou kod ojkionima orije:ntalnog 
porijelda takođe nalazimo s.ve elemente .aid.a;ptacije !i. tvorbenih moguć
niosli osoQlberilh za iaipeliatiWlJe turcizme. Mogu se i'Zldvojiti dvije osnovne 
g.ru1p.e na:zivia: 

a) oni koji su se uklopili samo u kategoriju sr,p&kohrviat.skog roda i bro
ja (u tursk>a.rn jeziku ove kategorije ne postoje)9 i zadržali svoju 9ri·· 
jentainu formu i 

b) ojkon.imi. koji se javljaju kiao s;ripsik:01h:rvatski tvorbeni modeli. 

U prvoj giruipi rarzlikujemo: 
1) nazive koJi s.adrže Slfll!TIO osnovu {u nekim .primj·erima proš:i:renu samo 

sr,psklOhrvia.t.ski:m nastavkom -(i)ja za potrebe dekllniacije), a mogu se 
javiti: 
- u obliku jedintlne (Ada, Avlija, Borrija, Budžak, Bunar, Cizma, Ma

hala, Majdan, Mandra, Sandžak, Seher, Tetima, Turbe, Vakuf i sl.), 

- - u obliku sTipskoh'rvatske llU1JažiJne (Amajlije, Bardaci, Busije, Fur
de, Gazije, Japalaci, Konaci, Ridžali, Sarači itd.), 

- u oba broja (Cardak - čardaci, O.džak - Odžaci i sl.), 
2) nazive kod. koj:i:h je osnova proširerna isufiksom orijentaJnog porijek

la kao što su: 

orijentalnog pori1jekla za .potrebe uklapanja u kategorij1u roda i dekl:inl.ranje 
ili u t·vorbli imenica od pridjeva ina sufiks -li. Takvi ojkonimi S1U: Komšić -
isp. •l{JQmš'ija, ikornš'ij1ić, Silajdževine - s'laojdžija, silajid~ijev:ina, Spahići - spa
hija, spahijoi6i, Samlići - šamHja, šamlijic'i i s%čno, maida .su bwj1I1iji prim
jeri da se ,j u ovJm s·Lučajevima glais j č1uva (Busije, Caprazlije, Ku.jundžije
vići i sl.). 

9 U tucrskom postoji samo pr.i-ro:dni rod (ne i g·rnma1iički) !koji se is
kazuje diodavanj.em posebnih rij-eči iSJPred ·i.imenice •č.ij .i :rod određuje; mno
žina imenica u tur.slmm se tV'Ori samo dodaivanjem sufil'1sa -lar!- ler na imenicu. 
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-čiJa/-džija (Civčije, Samardžije), 
-luk (Citluk, Kovanluk), 
-džik - turski deminutivni sufiks (Seherdžik), 
-lija - kao najproduk.tivmiji orijentalni sufiks u tvo11bi ojkonima 
(Caprazlije, Caušlije, Coslije, Dizdm·lije, Karadaglije; Osmanlije, Sa
rajlije i sl.). Neki IQd sufiksa orijentalnog par,i,j€kla učestvuju i u tvor
bi hiibrkl.nih formi (Držanlije, Varošluk), ponekad u komJbiniaciji sa 
srpskohrvatskiim sufikBima (Novalići). 

U prooosru toipon:im.iizacije antr,qponimi i .a:pelativi or.ijentalnog po
rijekla primali su :različite srpskohrvatskoe sufd.kse - ianalogino do1m.adm 
nazivima. 

Najibrojniji su takvi ojkonimi s.a sufiksom -ić, odnosno -( ov )ić ili 
u množind. -ići, odnosno -( ov )ići, bilo da su porijeklom od an t:roponima 

· (Ahmići, Ahmov,ići, Rasanovići, Rasovići, Ruseinovići, Mehmedići itd. -
kao što se vidi, jmvođeni su čak i '°d hlpokorističnih imena) ili od ape-· 
J.a:tiv.a (Agići, BešLići, Džihanići, Kasapovići, Komšić, Kopčić i Kopčići, 
Krmanići, Pazarić itd.). 

Sljedeći po produktivnosti dolazi sripskohrvatski sufiks -ac, od
noono u množini -ci, red•cw1no udruž,en s ;pois:esivnim sufiksrima -ovlev i 
-in pr<!thod1110 dodafan na orijentalnu 01S111ovu koja može biti antrop0!!1im 
(Ahmetovci, Alibegovci, Bilalovac, Dautovci, Mehovci, Mujinci i sl.) ili 
a:pelat.1v (Aginci, Celebinci, Demirovac, Samarevac itd.) . 

Ostali s:npskahrvatski sufikBi nisu poput prethodnih tako brojni 
u ojkonimima ol"1jenta1nog porijekla. To su imenski i pridjevski sufrksi 
kl\,je nala:zimo u sljedećim primjerima: Binježevo, Dahova, Gerzovo, 
Kalajevo; Gubin, Tarčin, Rusino; Camovina, Sutina, Sehovina, Serovi
na; Cardačani, Jaružani, Papažani, Skelani; Cardačine, Rambarine; De
lija.~; Rudutsko; Dizdaruša ; Budalice i slično . 

. Kod, dosta brojnih, dvočlanih toiponomastičkih sintagmi mogu biti 
oba člana orijentalnog porijekla kao u ojkonimima: Begov Ran, Bego
ve Kafane, Begović-Kula1o, I-lan-Karaula, Pašić-Kula, Solakova Kula i 
slično, ili :samo jedan član, i to: 
a) :ime.nd1ca orijentalnog porijekiLa koja stoji uz neku drugu, 111eorijen

talnu :iunenku ili pridjev, pa imamo: han -'- kao: Ran-Bila, Ran-Br
do, Han-Luka, Ran-Pijesak, Ran-Ploča ili ,pak Vasin, Perin, Simin 
Ran, zatirm kula - - Mala Kula, Pavič.ina Kula, pa mahala - Donja 
Mahala, Posavska Mahala; Mahala Višnjica, Mahala Gomionica, va
kuf - kao Donji Vakuf, Gornj.i Vakuf, Skucani Vakuf, majdan -
Bronzani Majdan, Stari Majdan i sl. i 

10 Prema .naš.oj ortografskoj normi ovakv,i dvočlani nazl'v1, kad prvi 
dio i u zavisnim padežima ostaje neizmijenjen (Begović-Kula, gen. Beg'Đvić
-Knle itd .) pišu se kao polusloženice (isp. Pravopisni rječnik Pravopisa 1960, 
787, ćiriUčko izd. - Ban-Pijesak). Međutim, u Imeniku mesta Jugoslavije 
takvi naz·ivi pisani su kao nezav.isne dvočlane toponimi·čke sintagme: H.an 
Pijesak. 
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b) .pr...djev orijentalnog parij.e.k1a (sa smpskohrvats:k:im posesivnim s.ufik
.,;om -ov/-ev i -in), naj16eš6e kao odredba toponimičkw aipelativima: 
selo - Agino Selo, Begovo Selo, Eminovo Selo, Kad ino Selo, V elirio 
Selo; polje - CeHkovo Polje, Topuzovo Polje, brdo - Falanovo Br
do, Kadića Brdo itd. Pored :naveden:i!h, u ovu grupu sipaid.aju i ojko
nimi: Duratbegov Dolac, Hadžin Potok, Alipašin Most, Kadin Jelo
vac, Tabačka Ravan itd. 

9. Utvrđivanje motiv.1rainosti i .asocijativnih odnosa u prooosu ki
ponirn±zacije aipelativa orijentalnog porijekl.a može se istaći kao pooeb
no zanimljiv probl-em kod istražiwmja ojkonriima, ali bi takav pristup 
i:ziskivao zaista studioZain i, vremenski i prostoTnl(), db:imarrl rad. Pone
kiad je, :is.ti:na, niazirv tako semantički proziran da se motiv imenovanja 
otkriva već samitn riasvjetljavanjem etimona i lekročkog zna:čenj.a, kao 
u primjerima: Bronzani Majdan, Camovina, Kula, Neđarići, Nova Ka
saba, Nov.i Seher, Sarači, Tetima, Tuzla11 i sliično. Međutim, u brojnim 
primjerima, naročito kod tzv. topo:nomastičkiih metafora12, nailazimo na 
vrlo sJ.ožene 1prioibleme čija rješenda, pored limgv.ist.iJčkih, zahtijevaju i 
brojne druge činjenice (geografske, istorijske i sl.), kao u primj>erima: 
Amajlije, Balte, Bardaci, Borija, Džebe, Kanlići, Tatarbudžak, Topuzovo 
Polje i sl. 

10. Provedena istraživanja ogr.am:iičena su s:amo na l:inigvistički 

aspekt i samo na jedan izvor. Njihova namjena bila je da se :indiciraju 
ovakva jstraživ.anja koja bi, :između ostalog, rpoorrazumijeval.a veći broj 
pisamih :i:zvora, terenska :isrpitivia:nja i interd±sdiplitnarnu saradnju, na prim~ 
joer, lingvista, geografa, etnologa, .istorifora i slično. 

Međutim, i nakon ovako ovlašnog uvida i djelimi.čnih istraživa
nja, može se zaključiti da su ojkonimi orijentalnog porijekla na hos.ans
koheroogl()IV.a:čkom tlu z.a:ista brojni, da s-e na fonetsko-f.cmo1oškom i moT·· 
fološko-morfoemskom n'iivou jezi:čke anal:ii2Je po:oo:šamju analogno orpštoj 
leksici orijentalnog :porijekla, s jedne strane, i našim ojkonimima koji 
n:is.u orijent.alnog porijekla, s druge stra1ne. S 01bzi.rom. na sema:ntičko, pa 
i foneisko-morfološko udialjavam.je naziva oo etimona, odnoo:no od ape
lativ.a koji su poslužili pri njihovom ime:novanju, u temeljitije zasnova
nim istraživanjima ove vrste potrebno je (za standardizaciju naziva na
seljenih mjesta i n€tQPhodno) posvetiti p.00,ebnu pažnju utvrrđivanju eti
mologije i osvjetljavanju motivacije :za svaki ojlronim zasebno. 

11 U vezi s utvrđivanjem semantičke vrijednosti ojikonima za!Ilimljiva je 
pojava sin1on:imij-e, tj. pojava sin.on~mniih etimona (turdzam - domaća ,riječ) 
k,oji su kao aipela<ti•vi i1sko:rišten.i u procesu tOl]Jonimizacije. Tako, p•a<red na
ziva Tuzla, na is1x>m području (opšt. Tuzla) nalazim-o ojkonim Solina, a na 
taj način možemo dovesti u vezu .i nazive nas·eljenih mjesta: Gradačac -
Seherdžik, Sokolac - Sajinovac, Dvorište - Avlija i sl. 

1~ P. ŠimuillOvić, Struktura naziva u regiji (Ispitivana na građi sred
njodalmatinskih otoka), OnomasHca jugos.Javica, 2, Ljrubljana 1970, 12-29. 
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TOIIOHMMbI BOCTO't!Horo IliPOJ%ICXJ02K,ZJ;EHMJI B BOCHili:IM 
M rEPIJ;EDOBMHE (C TO't!KM 3PEHMJI ,ll;MAX·POHM'M 

M JIY:L'I'EPATYPHODO H3bIKA) 

Pm101111e 

Ha '1-Ia!IIIeM TeppMToip1111%1! 'IICIDO'HJ11MbI Bo:cTO"Cfill!Oro npCl'HCX{)!~elH!HH MHO

I'O'IYl!CJieHlHbI. 0H1%C B OCHOIBiHOIM [l0R!Blffill'J11Cb 'B Ty>peqKYIO 3IlOXY B pe3y1JibTaTe 

UHTeHCYrBHOro 111 llDJ%l'POIKOro •BIQl3\ll;e:i1Jc'l1B'})Ilfl BIO'CTO'ĐHOM Tpa~= :11 He!MJ11HyeMOM 
R'3b!KOBO'i:l: 'WH'J'epc:PepeHIJiYl!Yr B KOHTa1KTe )J;'BYX R3hIIKOB ·>i .KyJibTyp. M·OQKHO 

CKaaaTb, 'l'I'O 3'fil1! IHH3Ba!IĐi:f;H IHia cPOiHe'.l1111100 - cPOHOJI•OlmrqelC!Ko!M 11 MOi)cPOOIOII1M

'!6CKi:1•··1'1l10PcPeMHCl'M ypmme ,ffilbJKOIBOTO aJHaJTI1!3a Be)J;yT ce6H !IlO\ll;OOOO 016ll\eM 

JleKcH'Ke BOiCTO'llH10110 np~cx1~.1I 'C WlfHOM CTO'POHbI, l1 llo0A061HO Haml111V~ 
TOIIOH1Y!!Ma!M H€U30CTO'lJH0110 rrpOll11CX01Kl)J;ffiiJM.!I c )J;lpyrofr m1opOHbI. B ·PB0011! c 
OT,ll;ailleHHe!M Ham3a!HJMH OT 3Tl%!JM!OIHOIB, T. e . OT aneJI(l!.!ITIJ11B'OIB, IJ1]CiIIOJib30B'a!!filibIX 

np,11 i-Ial11MeH01Ba!HlM'})I (i;i; ceMa!H'nYl!'I0CIKll1 IJ;1 cPOHe'J1Y.l!KO-iMOPcPOJIO!!lM;'leC1K111), B !i&C

CJie)J;OBaiH!MHX )l;la!IĐHOII'O 'J.1J11IIa HeOOX•O)J;IMIMO y)J;eJIMTb 1o•c.06oe B'H!MiMaJHM!e onpe

)J;eJieHIY!IO 3'!1MIM0'1101I11%1!Yr 111 :WCCIJI~OBaHMro ·MOTlillBMPOBKM. )J;•JIR 1Ka.:lKl,IJ(Or:0 T0[])0H1J1'
Ma B Q'T;)J;eJiblfEO'C'l1W. 
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